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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
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1. Ha, Meem. 1. Ha, Meem. 1. Ha, Meem. 1. Ha, Meem.  ٓحٰم ٓٓٓ 
2. The revelation of 

the Book is from 

Allah, the Exalted in 

Might, the Wise. 

2. The revelation of 

this Book is from the 

All Mighty, All-Wise 

Allah.  

2. The Revelation of 

the Book is from 

Allah the Exalted in 

Power, Full of 

Wisdom.  

2. The revelation of 

the Scripture is from 

Allah the Mighty, the 

Wise.  

زكِتبِٰ مِنَٓ يزلُ ال ِ زعزَِيززِٓٓ الٰلِّٓٓ تنَۡز ٓ ال
كَِيزمِٓ  ٓٓٓ الۡز

3. We did not create 

the heavens and 

earth and what is 

between them except 

in truth and [for] a 

specified term. But 

those who disbelieve, 

from that of which 

they are warned, are 

turning away. 

3. We have created 

the heavens and the 

earth and all that is 

between them with 

the truth and for an 

appointed term, but 

the disbelievers turn 

away from the reality 

of which they have 

been warned.  

3. We created not the 

heavens and the earth 

and all between them 

but in truth, and for 

a term appointed. 

But those who reject 

faith turn away from 

that whereof they are 

warned.  

3. We created not the 

heavens and the earth 

and all that is 

between them save 

with truth, and for a 

term appointed. But 

those who disbelieve 

turn away from that 

whereof they are 

warned.  

ٓ ضَ مَا  رَز وَالۡز مٰوتِٰ  الس َ خَلقَزناَ 
وَاجََلٍ   ِ قَ  باِلۡز الِۡ َ   ۤ بيَزنهَُمَا وَمَا 

ٓ ۤ ٓؕم ُسَم ً ا عَم َ ا  كفََرُوز وَال ذَِيزنَ   
ا مُعزرِضُوزنَٓ زذِرُوز  ٓٓٓ انُ

4. Say, [Muhammad] 

"Have you thought 

that which you invoke 

besides Allah? Show 

me what they have 

created of the earth; 

or did they have 

partnership in 

[creation of] the 

heavens? Bring me a 

scripture [revealed] 

before this or a 

[remaining] trace of 

knowledge, if you 

should be truthful." 

4. O Prophet, say, 

"Have you seen those 

whom you invoke 

instead of Allah? 

Show me what they 

have created on the 

earth, or, have they 

any share in the 

creation of the 

heavens? Bring me a 

book revealed before 

this, or produce some 

remnant of knowledge 

if you are truthful."  

4. Say: "Do you see 

what it is you invoke 

besides Allah. Show 

me what it is they 

have created on 

earth, or have they a 

share in the heavens. 

Bring me a book 

(revealed) before this, 

or any remnant of 

knowledge (you may 

have), if you are 

telling the truth. 

4. Say (Muhammad): 

Have you thought on 

all that you invoke 

beside Allah? Show 

me what they have 

created of the earth. 

Or have they any 

portion in the 

heavens? Bring me a 

scripture before this 

(Scripture), or some 

vestige of knowledge 

(in support of what 

you say), if you are 

truthful.  

مِنز  عُوزنَ  تدَز م َا  ارََءيَزتمُز  قُلز 
مِنَٓ ارَُوزٓٓ الٰلِّٓنِٓ دُوزٓ ا  مَاذاَ خَلقَُوز نِِز 

فِِٓ  كٌ  شِرز لََمُز  امَز  ضِ  رَز الۡز
مٰوتِٰٓ م ِنز ٓؕالس َ بكِِتبٍٰ  نِِز  ايِتْوُز  

انِز  زمٍ  عِل م ِنز  اثَرَٰةٍ  اوَز   ۤ هذَٰا زلِ  قبَ
َٓكُنزتمُز صٰدِٓ  ٓ قيِز

5. And who is more 

astray than he who 

invokes besides 

Allah those who will 

not respond to him 

until the Day of 

Resurrection, and 

they, of their 

invocation, are 

unaware. 

5. And who could be 

further astray than 

the one who invokes, 

instead of Allah, 

those who cannot 

answer him till the 

Day of Resurrection? 

Nay, they are even 

unaware that they 

are being invoked.  

5. And who is more 

astray than one who 

invokes besides Allah, 

such as will not 

answer him to the 

Day of Judgment, 

and who (in fact) are 

unconscious of their 

call (to them)?  

5. And who is further 

astray than those 

who, instead of Allah, 

pray unto such as 

hear not their prayer 

until the Day of 

Resurrection, and are 

unconscious of their 

prayer.  

 ٓ مِنز ا  عُوز ي دَز مِ نَز   ُ اضََل  وَمنَز 
نِٓ ٓ ٓالٰلِّٓ ٓدُوز ٓ منَز لهَ ۤ تجَِيزبُ  يسَز لۡ َ   

عنَز  وَهُمز  زقِيمَٰةِ  ال مِ  يوَز الِٰٰ 
 ٓٓٓ دُعآَٮ ِهِمز غفِٰلوُزنَٓ
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6. And when the 

people are gathered 

[that Day], they 

[who were invoked] 

will be enemies to 

them, and they will 

be deniers of their 

worship. 

6. And when all 

mankind shall be 

gathered together, 

they will become 

enemies of those who 

invoked them and 

will disown their 

worship.  

6. And when 

mankind are 

gathered together (at 

the Resurrection), 

they will be hostile to 

them and reject their 

worship (altogether). 

6. And when mankind 

are gathered (to the 

Judgment), they will 

become enemies for 

them, and will 

become deniers of 

having been 

worshipped.  

 ٓ لََمُز ا  كاَنوُز الن اَسُ  حُشِرَ  وَاذِاَ 
بعِِٓ ا  كاَنوُز و َ  ٓ اعَزدَآءً  باَدتَِِِمز

 ٓٓٓ كفِٰرِيزنَٓ
7. And when Our 

verses are recited to 

them as clear 

evidences, those who 

disbelieve say of the 

truth when it has 

come to them, "This 

is obvious magic." 

7. Whenever Our 

clear revelations are 

recited to them and 

the truth comes 

before them, the 

disbelievers say, 

"This is plain magic. 

7. When Our clear 

signs are rehearsed to 

them, the unbelievers 

say, of the truth when 

it comes to them: 

"This is evident 

sorcery."  

7. And when Our 

clear revelations are 

recited unto them, 

those who disbelieve 

say of the truth when 

it reaches them: This 

is mere magic.  

بيَ نِتٍٰ  ايٰتٰنُاَ  زهِمز  علَيَ تُتزلٰٰ  وَاذِاَ 
ا  َـم َ ل  ِ زحَق  للِ ا  كفََرُوز ال ذَِيزنَ  قاَلَ 

رٌٓ ۙۡ هذَٰا سِحز ؕجَآءهَُمز ٌ  ٓ  م بُيِز
8. Or do they say, 

"He has invented 

it?" Say, "If I have 

invented it, you will 

not possess for me 

[the power of 

protection] from 

Allah at all. He is 

most knowing of that 

in which you are 

involved. Sufficient 

is He as witness 

between me and you, 

and He is the 

Forgiving the 

Merciful." 

8. Or do they say that 

the messenger has 

fabricated it? Say to 

them, "If I have 

fabricated it myself, 

you will not be able to 

do anything to save 

me from Allah's 

punishment. Allah 

knows full well 

whatever you utter. 

He is enough as a 

witness between me 

and you; and He is 

the All Forgiving the 

All Merciful."  

8. Or do they say, 

"He has forged it"? 

Say: "Had I forged it, 

then can you obtain 

no single (blessing) 

for me from Allah. 

He knows best of that 

whereof you talk (so 

glibly)! Enough is He 

for a witness between 

me and you! And he 

is Oft-Forgiving, 

Most Merciful."  

8. Or say they: He 

has invented it? Say 

(O Muhammad): If I 

have invented it, still 

you have no power to 

support me against 

Allah. He is best 

aware of what you 

say among yourselves 

concerning it. He 

suffices for a witness 

between me and you. 

And He is the 

Forgiving, the 

Merciful.  

َٓ ي افزتََٮٰهُٓامَز  نَ  لوُز انِِ ٓؕقُوز قُلز   
مِنَٓ  لِٰز  نَ  تََزلكُِوز فلَََ  افزتََيَزتهُ  

ٓالٰلِّٓ ا  بِِاَ ٓؕشَيـــ ً اعَزلمَُ  هُوَ   
زهِٓ فيِ نَ  ۢ ؕٓٓتفُِيزضُوز شَهِيزدًا بهِٖ  كَفٰٰ   
وَبيَزنكَُمزٓ زنِِز  رُ ٓبيَ زغفَُوز ال وَهُوَ   ؕؕ

حِيزمُٓ  ٓٓٓ الر َ
9. Say, "I am not 

something original 

among the 

messengers, nor do I 

know what will be 

done with me or 

with you. I only 

follow that which is 

revealed to me, and I 

am not but a clear 

warner." 

9.   Say to them, "I 

am not a novel 

messenger, I do not 

know what shall 

befall you tomorrow 

nor what shall befall 

me. I only follow that 

which is revealed to 

me, and I am no 

more than a warner."  

9. Say: "I am no 

bringer of new-

fangled doctrine 

among the apostles, 

nor do I know what 

will be done with me 

or with you. I follow 

but that which is 

revealed to me. I am 

but a warner open 

and clear."  

9. Say: I am no new 

thing among the 

messengers (of 

Allah), nor know I 

what will be done 

with me or with you. 

I do but follow that 

which is inspired in 

me, and I am but a 

plain warner.  

بدِزٓ كُنزتُ  مَا  سُلِ قُلز  ُ الر  م ِنَ  عاً 
 ؕ ۤ ادَزرِىز مَا يفُزعلَُ بِِز وَلَۡ بكُِمز وَمَا
انَاَ   ۤ وَمَا الَِٰ َ  حٰٰ   يوُز مَا  الِۡ َ  اتَ بَعُِ  انِز 

ٌٓ  ٓ الِۡ َ نذَِيزرٌ م بُيِز
10. Say, "Have you 

considered: if the 

Quran was from 

Allah, and you 

disbelieved in it 

while a witness from 

the Children of 

Israel has testified to 

something similar 

and believed while 

you were arrogant?" 

Indeed, Allah does 

not guide the 

wrongdoing people. 

10. O Prophet, say, 

"Have you ever 

considered that if this 

(Quran) were from 

Allah, and you denied 

it. And a witness 

from among the 

Children of Israel has 

borne witness to the 

like of it; he believed 

while you showed 

arrogance. Allah does 

not show guidance to 

such wrongdoers."  

10. Say: "See you? If 

this be from Allah, 

and you reject it, and 

a witness from among 

the Children of Israel 

testifies to its 

similarity (with 

earlier scripture), 

and has believed 

while you are 

arrogant.  Truly, 

Allah guides not a 

people unjust."  

10. Say, bethink you: 

If it is from Allah and 

you disbelieve 

therein, and a witness 

of the Children of 

Israel has already 

testified to the like 

thereof and has 

believed, and you are 

too proud (what 

plight is yours)? Lo! 

Allah guides not 

wrong doing folk.  

عِنزدِ  مِنز  كاَنَ  انِز  ارََءيَزتمُز  قُلز 
ٓٓ الٰلِّٓ شَاهِدٌ وَكفََرز وَشَهِدَ  بهِٖ  تُمز 

مِثزلهِٖٓ  عَلٰٰ  رآءِيزلَ  اسِز  ۤ بنَِِز  ۢ م ِنز
بََزتُمزٓ تكَز وَاسز انِ َ ٓٓفاَمٰنََ  ٓ لَۡٓ ٓالٰلَّٓؕؕ 

َٓ مَ الظٰلمِِيز زقوَز  ٓٓٓ يهَزدِى ال
11. And those who 

disbelieve say of 

those who believe, 

"If it had [truly] 

been good, they 

11. Those who have 

refused to believe say 

with regard to those 

who have believed, 

"If it had been any 

11. The unbelievers 

say of those who 

believe: "If (this 

message) were a good 

thing, (such men) 

11. And those who 

disbelieve say of those 

who believe: If it had 

been (any) good, they 

would not have been 

للِ ذَِيزنَٓ  ا  كفََرُوز ال ذَِيزنَ  وَقاَلَ 
 ۤ ناَ سَبقَُوز م َا  اً  خَيۡز كاَنَ  لوَز  ا  امٰنَوُز
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would not have 

preceded us to it." 

And when they are 

not guided by it, they 

will say, "This is an 

ancient falsehood." 

good, they would not 

have believed in it 

before us." And if 

they are not guided 

by it, they will surely 

say. "This is an 

ancient falsehood."  

would not have gone 

to it first, before us!" 

And seeing that they 

guide not themselves 

thereby, they will say, 

"this is an (old) 

falsehood!"  

before us in attaining 

it. And since they will 

not be guided by it, 

they say: This is an 

ancient lie.  

زهِٓ ٓؕؕٓالِيَ بهِٖٓ   ا  يهَزتدَُوز لمَز  وَاذِز 
قدَِيزمٌٓ افِزكٌ   ۤ هذَٰا لوُزنَ   فسََيقَُوز

 ٓ 
12. And before it was 

the scripture of 

Moses to lead and as 

a mercy. And this is 

a confirming Book in 

an Arabic tongue to 

warn those who have 

wronged and as good 

tidings to the doers 

of good. 

12. Yet before it there 

has come the Book of 

Moses as a guide and 

a mercy, and this 

Book has been 

revealed to confirm it 

in the Arabic tongue 

so as to warn the 

wrongdoers and to 

give good news to the 

righteous.  

12. And before this, 

was the Book of 

Moses as a guide and 

a mercy: And this 

Book confirms (it) in 

the Arabic tongue; to 

admonish the unjust, 

and as glad tidings to 

those who do right.  

12. When before it 

there was the 

Scripture of Moses, 

an example and a 

mercy; and this is a 

confirming Scripture 

in Arabic language, 

that it may warn 

those who do wrong 

and bring good 

tidings for the 

righteous.  

امَِاماً  مُوزسٰٰ   كِتبُٰ  زلهِٖ  قبَ وَمِنز 
رَٓ ةًَٓو َ قٌ ٓٓحۡز م ُصَد ِ كِتبٌٰ  وَهذَٰا   ؕؕ

ال ذَِيزنَ  ل يِنُزذِرَ  عرََبِي اً  ل سَِاناً 
ا َٓٓ ۖٓٓظَلمَُوز سِنِيز زمُحز رٰى للِ  وَبُشز

ۚٓ ٓٓٓ 
13. Indeed, those 

who have said, "Our 

Lord is Allah," and 

then remained on a 

right course – there 

will be no fear 

concerning them, 

nor will they grieve. 

13. Indeed, those who 

said, "Allah alone is 

our Lord," then 

remained steadfast, 

they shall neither 

have anything to fear 

nor shall they grieve.  

13. Verily those who 

say, "Our Lord is 

Allah," and remain 

firm (on that path), -- 

on them shall be no 

fear, nor shall they 

grieve.  

13. Lo! Those who 

say: Our Lord is 

Allah, and thereafter 

walk aright, there 

shall no fear come 

upon them neither 

shall they grieve.  

ٓ رَب نُاَ  ا  قاَلوُز ال ذَِيزنَ  ٓالٰلُّٓانِ َ    ٓ ثُم َ
زهِمز وَلَۡٓ  ا فلَََ خَوزفٌ علَيَ تقَاَمُوز اسز

 ٓ ٓۚهُمز يََززَنوُزنَٓ
14. Those are the 

companions of 

Paradise, abiding 

eternally therein as 

reward for what 

they used to do. 

14. They all shall go 

to Paradise wherein 

they shall live 

forever, a reward for 

the deeds they did in 

the world.  

14. Such shall be 

companions of the 

Gardens, dwelling 

therein (for aye): a 

recompense for their 

(good) deeds.  

14. Such are rightful 

owners of the 

Garden, immortal 

therein, as a reward 

for what they used to 

do.  

خٰلدِِيزنَٓ  الۡزنَ ةَِ  حٰبُ  اصَز ٰ ٮ ِكَ  اوُل
زهاَ يعَزمَلوُزنَٓٓفيِ ا  ۢ بِِاَ كاَنوُز جَزَآءً  ؕۚ 
 ٓ 

15. And We have 

enjoined upon man, 

to his parents, good 

treatment. His 

mother carried him 

with hardship and 

gave birth to him 

with hardship, and 

his gestation and 

weaning [period] is 

thirty months. [He 

grows] until, when 

he reaches maturity 

and reaches [the age 

of] forty years, he 

says, "My Lord, 

enable me to be 

grateful for Your 

favor which You 

have bestowed upon 

me and upon my 

parents and to work 

righteousness of 

which You will 

approve and make 

righteous for me my 

offspring. Indeed, I 

15. We have enjoined 

man to treat his 

parents with 

kindness. His mother 

bore him with 

hardship and she 

gave him birth with 

hardship, and his 

bearing and his 

weaning took thirty 

months, until when 

he attained to his full 

strength and became 

forty years old, he 

said, "O my Lord, 

grant me the grace 

that I may thank You 

for the favors You 

have bestowed on me 

and on my parents, 

and that I should do 

such good works as 

may please You, and 

make my children 

also good to comfort 

me. I turn to You in 

penitence and I am of 

15. We have enjoined 

on man kindness to 

his parents: In pain 

did his mother bear 

him, and in pain did 

she give him birth. 

The carrying of the 

(child) to his weaning 

is (a period of) thirty 

months. At length, 

when he reaches the 

age of full strength 

and attains forty 

years, he says, "O my 

Lord! Grant me that 

I may be grateful for 

Your favor which 

You have bestowed 

upon me, and upon 

both my parents, and 

that I may work 

righteousness such as 

You may approve; 

and be gracious to me 

in my seed. Truly 

have I turned to You 

and truly do I bow (to 

15. And We have 

commended unto 

man kindness toward 

parents. His mother 

bears him with 

reluctance, and 

brings him forth with 

reluctance, and the 

bearing of him and 

the weaning of him is 

thirty months, till, 

when he attains full 

strength and reaches 

forty years, he says: 

My Lord! Arouse me 

that I may give 

thanks for the favor 

wherewith You have 

favored me and my 

parents, and that I 

may do right 

acceptable unto You. 

And be gracious unto 

me in the matter of 

my seed. Lo! I have 

turned unto You 

repentant, and lo! I 

بوَِالدَِيزهِٓ  زسَانَ  نِ الۡز يزناَ  وَوَص َ
سٰناً هًا ٓؕاحِز كُرز امُ ُه   حََۡلتَزهُ   

هًا وَضَعتَزهُ كُرز ٓ ٓؕو َ حَۡزلهُ  وَفصِٰلهُ   و َ
نَ شَهزرًا ه  ٓؕثلَثٰوُز  حَتّٰٰ  اذِاَ بلَغََ اشَُد َ

سَنةًَٓ  َ بعَيِز ارَز ٓ ٓٓوَبلَغََ  رَب ِ قاَلَ   ۡۙؕ
زِعزٓ نعِزمَتكََ اوَز كُرَ  اشَز انَز   ۤ نِِز

وَالدَِى َ  وَعَلٰٰ  عَلَٰ َ  تَ  زعمَز انَ  ۤ ال تَِّٰز
ضٰٮهُٓ  ترَز صَالِۡاً  اعَزمَلَ  وَانَز 

ي تَِّٰزٓ ذُر ِ فِِز  لِٰز  لحِز  زتُ ٓٓوَاصَز تبُ ز  انِِ ِ  ۚؕؕؕ
َٓ لمِِيز سُز الۡز مِنَ  ز  وَانِِ ِ زكَ  ٓ الِيَ
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have repented to 

You, and indeed, I 

am of the Muslims." 

those who have 

surrendered to You 

(as Muslims).  

You) in Islam."  am of those who 

surrender (unto 

You).  
ٓٓٓ 

16. Those are the 

ones from whom We 

will accept the best 

of what they did and 

overlook their 

misdeeds, [their 

being] among the 

companions of 

Paradise. [That is] 

the promise of truth 

which they had been 

promised. 

16. From such people 

We accept the best of 

their deeds and 

overlook their evils. 

They will be among 

the dwellers of 

Paradise according to 

the true promise that 

has been made to 

them (here).  

16. Such are they 

from whom We shall 

accept the best of 

their deeds and pass 

by their ill deeds: 

(They shall be) 

among the 

Companions of the 

Garden: a promise! 

Of truth, which was 

made to them (in this 

life).  

16. Those are they 

from whom We 

accept the best of 

what they do, and 

overlook their evil 

deeds. (They are) 

among the owners of 

the Garden. This is 

the true promise 

which they were 

promised (in the 

world).  

عنَزهُمز  نتَقَبَ لَُ  ال ذَِيزنَ  ٰ ٮ ِكَ  اوُل
وَنتَجََاوَزُ  ا  عَمِلوُز مَا  سَنَ  احَز
الۡزنَ ةَِٓ حٰبِ  اصَز  ۤ فِِز سَي ِاتِِِٰمز   ٓؕعنَز 
ا  كاَنوُز ال ذَِىز  قِ  دز ِ الص  وَعزدَ 

 ٓٓٓٓ يوُزعدَُوزنَٓ
17. But one who says 

to his parents, "Uff 

to you; do you 

promise me that I 

will be brought forth 

[from the earth] 

when generations 

before me have 

already passed on?" 

While they call to 

Allah for help [and 

to their son], "Woe 

to you! Believe! 

Indeed, the promise 

of Allah is truth." 

But he says, "This is 

not but legends of 

the former people."  

17. But the one who 

said to his parents, 

"Fie upon you! What, 

do you frighten me 

with this that I shall 

be taken out of the 

grave after death? 

Whereas many a 

generation has passed 

away before me. The 

mother and father 

cry for Allah's help 

and say, "Believe, O 

wretch! Allah's 

promise is true." But 

he says, "These are 

nothing but tales of 

the ancient times."  

17. But the one who 

says to his parents, 

"Fie on you! Do you 

hold out the promise 

to me that I shall be 

raised up, even 

though generations 

have passed before 

me (without rising 

again)?" And they 

two seek Allah's aid, 

(and rebuke the son): 

"Woe to you! Have 

faith! For the 

promise of Allah is 

true." But he says, 

"This is nothing but 

tales of the ancients!"  

17. And whoso says 

unto his parents: Fie 

upon you both! Do 

you threaten me that 

I shall be brought 

forth (again) when 

generations before 

me have passed 

away? And they 

twain cry unto Allah 

for help (and say): 

Woe unto you! 

Believe! Lo! The 

promise of Allah is 

true. But he says: 

This is naught save 

fables of the men of 

old.  

 ۤ وَال ذَِىز قاَلَ لـِوَالدَِيزهِ افُ ٍ ل كَُمَا
خَلتَِ  وَقدَز  رَجَ  اخُز انَز   ۤ اتَعَِدنٰنِِِز

زلِٰزٓ قبَ مِنز  نُ  زقُرُوز وَهَُُآ ٓۚال  
ٓ تغَِيزثنِٰ  ٓالٰلَّٓيسَز  ٓ امِٰنز  ؕۖٓٓٓوَيزلكََ 
ٓ وَعزدَ  ٓالٰلِّٓانِ َ   ٓ ٌ مَا ٓٓٓحَق  لُ  فيَقَُوز  ۚؕۖؕ

ِٓ ل وَ َ ُ الۡز ۤ اسََاطِيۡز ۤ الِۡ َ َٓهذَٰا  ٓ يز
18. Those are the 

ones upon whom the 

word has come into 

effect, [who will be] 

among nations 

which had passed on 

before them of jinn 

and men. Indeed, 

they [all] were 

losers. 

18. Such are those 

against whom the 

word has already 

been decreed. They 

will also join those 

hosts of the jinn and 

men who have passed 

away before them. 

Indeed, they are the 

losers.  

18. Such are they 

against whom is 

proved the sentence 

among the previous 

generations of jinn 

and men that have 

passed away; for they 

will be (utterly) lost.  

18. Such are those on 

whom the word 

concerning nations of 

the jinn and mankind 

which have passed 

away before them has 

effect. Lo! They are 

the losers.  

زهِمُ  علَيَ حَق َ  ال ذَِيزنَ  ٰ ٮ ِكَ  اوُل
 ٓ مِنز خَلتَز  قدَز  امَُمٍ   ۤ فِِز لُ  زقوَز ال

زلهِِمزٓ زسِٓقبَ نِ وَالۡز نِ ِ  م ِنَ الۡز  ؕٓ ٓ مُز انِّ َ  
ا خٰسِرِيزنَٓ  ٓٓٓ كاَنوُز

19.  And for all there 

are degrees for what 

they have done, and 

[it is] so that He may 

fully compensate 

them for their deeds, 

and they will not be 

wronged. 

19. Each one of the 

groups will have their 

ranks according to 

their deeds so that 

Allah may reward 

them fully for what 

they have done, and 

they shall not be 

wronged at all.  

19. And to all are 

(assigned) degrees 

according to the 

deeds which they did, 

and in order that He 

may recompense 

their deeds, and no 

injustice be done to 

them.  

19. And for all there 

will be ranks from 

what they do, that He 

may pay them for 

their deeds; and they 

will not be wronged.  

عَمِلوُزا ِ اَ  م  درََجٰتٌ   ٍ  ٓۚوَلكُِل 
لَۡٓ  وَهُمز  اعَزمَالََمُز  وَلِيوَُف يِهَُمز 

لمَُوزنَٓ  ٓٓٓ يظُز
20. And the Day 

those who disbelieved 

are exposed to the 

Fire [it will be said], 

"You exhausted 

your pleasures 

during your worldly 

life and enjoyed 

them, so this Day 

you will be awarded 

20. When the 

disbelievers are 

mustered at the Fire, 

it will be said to 

them, "You have 

exhausted your share 

of the good things in 

your life of the world 

and you enjoyed 

them fully. Today 

20. And on the Day 

that the unbelievers 

will be placed before 

the Fire, (It will be 

said to them): "You 

received your good 

things in the life of 

the world, and you 

took your pleasure 

out of them: but 

20. And on the day 

when those who 

disbelieve are 

exposed to the Fire (it 

will be said): You 

squandered your 

good things in the life 

of the world and 

sought comfort 

therein. Now this day 

آ  كفََرُوز ال ذَِيزنَ  يعُزرَضُ  مَ  وَيوَز
فِِزٓ  طَي ِبتٰكُِمز  اذَزهَبزتمُز  الن اَرِؕ  عَلَٰ 

ٓ حَياَ تعَزتمُز تمَز وَاسز زياَ  ن ُ الد  تِكُمُ 
عذََابَٓ ٓۚبِهاَ نَ  تُُززَوز مَ  زيوَز فاَل  
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the punishment of 

extreme humiliation 

because you were 

arrogant upon the 

earth without right 

and because you 

were defiantly 

disobedient." 

you shall be rewarded 

with a torment of 

disgrace for your 

arrogance on the 

earth, without any 

right, and the 

transgressions that 

you committed. 

today shall you be 

recompensed with a 

penalty of 

humiliation: for that 

you were arrogant on 

earth without just 

cause, and that you 

(ever) transgressed."  

you are rewarded 

with the doom of 

ignominy because 

you were disdainful 

in the land without a 

right, and because 

you used to 

transgress.  

نَٓ  وز بَُِ تكَز تسَز كُنزتمُز  بِِاَ  نِ  وُز الَز
وَبِِاَ   ِ قَ  الۡز  ِ بغِيَۡز ضِ  رَز الۡز فِِ 

سُقُوزنَٓ  ٓٓٓ كُنزتمُز تفَز
21. And mention, [O 

Muhammad], the 

brother of Aad, 

when he warned his 

people in the [region 

of] al-Ahqaf – and 

warners had already 

passed on before him 

and after him – 

[saying], "Do not 

worship except 

Allah. Indeed, I fear 

for you the 

punishment of a 

terrible day." 

21. And relate to 

them the story of the 

brother of 'Aad 

(Hud), when he 

warned his people in 

Ahqaf and such 

warners had 

preceded as well as 

followed him - saying, 

"Worship none but 

Allah. I fear for you 

the torment of a 

dreadful day."  

21. Mention (Hud) 

one of 'Aad's (own) 

brethren: Behold, he 

warned his people 

about the winding 

sand-tracts: but there 

have been warners 

before him and after 

him: "Worship you 

none other than 

Allah. Truly I fear 

for you the penalty of 

a mighty day."  

21. And make 

mention (O 

Muhammad) of the 

brother of Aad when 

he warned his folk 

among the wind-

curved sand hills and 

verily warners came 

and went before and 

after him - saying: 

Serve none but Allah. 

Lo! I fear for you the 

doom of a 

tremendous day.  

عاَدٍٓ اخََا  ٓ  ٓؕؕوَاذزكُرز  قوَزمهَ  زذَرَ  انَ اذِز 
الن ذُُرُٓ  خَلتَِ  وَقدَز  قاَفِ  حَز باِلۡز
 ٓ الَۡ َ زفِهٖۤ  خَل وَمِنز  يدََيزهِ   ِ بيَز  ۢ مِنز

ٓ الِۡ َ  اۤ  ٓؕؕٓالٰلَّٓتعَزبدُُوز اخََافُ    ۤ ز انِِ ِ
عَظِيزمٍٓ مٍ  يوَز عذََابَ  زكُمز   علَيَ

 ٓٓٓ 
22. They said, "Have 

you come to delude 

us away from our 

gods? Then bring us 

what you promise 

us, if you should be 

of the truthful." 

22. They said, "Have 

you come to seduce 

us away from our 

gods? So bring your 

torment with which 

you threaten us, if 

you are the truthful."  

22. They said: "Have 

you come to turn us 

aside from our gods? 

Then bring upon us 

that which you 

threaten us, if you are 

telling the truth?"  

22. They said: Have 

you come to turn us 

away from our gods? 

Then bring upon us 

that wherewith you 

threaten us, if you are 

of the truthful.  

عنَز  زفكِنَاَ  لتِاَ اجَِئزتـَناَ  اۤ  ُـوز قاَل
َـتنِاَ ٓ ٓالَِٰ انِز  ۤ تعَِدُناَ بِِاَ  زتنِاَ  فاَ  ؕۚ

َٓ  ٓ كُنزتَ مِنَ الصٰدِقيِز
23. He said, 

"Knowledge [of its 

time] is only with 

Allah, and I convey 

to you that with 

which I was sent; 

but I see you [to be] 

a people behaving 

ignorantly." 

23. He said, "The 

knowledge of this is 

with Allah. I am only 

conveying to you the 

message with which I 

have been sent. But I 

see that you are a 

people sunk in 

ignorance."  

23. He said: "The 

Knowledge (of when 

it will come) is only 

with Allah. I 

proclaim to you the 

mission on which I 

have been sent: But I 

see that you are a 

people in ignorance! 

23. He said: The 

knowledge is with 

Allah only. I convey 

unto you that 

wherewith I have 

been sent, but I see 

you are a folk that 

know not.  

ٓ عِنزدَ  زمُ  زعِل ال اَ  انِّ َ  ۖٓٓالٰلِّٓقاَلَ 
بهِٖٓ  سِلزتُ  ارُز  ۤ ا م َ وَابُلَ غِكُُمز 
تَُزهلَوُزنَٓ قوَزماً  ارَٰٮكُمز   ۤ ز ِ ٰـكِنِ   وَل

 ٓٓٓ 
24. And when they 

saw it as a cloud 

approaching their 

valleys, they said, 

"This is a cloud 

bringing us rain!" 

Rather, it is that for 

which you were 

impatient: a wind, 

within it a painful 

punishment. 

24. Then, when they 

saw the torment 

coming towards their 

valleys, they said, 

"This is a cloud that 

will give us much 

rain. Nay, but this is 

what you asked to be 

hastened. This is a 

storm with a painful 

torment.  

24. Then, when they 

saw the penalty in the 

shape of a cloud 

coming to meet their 

valleys, they said, 

"This will give us 

rain!" "Nay, it is 

what you were asking 

to be hastened! -- A 

wind wherein is a 

grievous penalty.  

24. Then, when they 

beheld it as a dense 

cloud coming toward 

their valleys, they 

said: Here is a cloud 

bringing us rain. Nay, 

but it is that which 

you did seek to 

hasten, a wind 

wherein is painful 

torment.  

تقَزبلَِٓ م ُسز عاَرِضًا  هُ  رَاوَز ا   فلَمَ َ
عاَرِضٌ  هذَٰا  ا  قاَلوُز  ۡۙ دِيتَهِِمز اوَز

زطِرُناَ ُ ٓ ٓؕم  زتمُز تعَزجَل اسز مَا  هُوَ  بلَز   
زهاَ عذََابٌ الَِيزمٌۙۡٓۚبهِٖٓ  ٓ  رِيزحٌ فيِ

25. Destroying 

everything by 

command of its 

Lord. And they 

became so that 

nothing was seen [of 

them] except their 

dwellings. Thus do 

We recompense the 

criminal people. 

25. It will destroy 

everything by the 

command of its Lord. 

Consequently, there 

remained nothing to 

be seen except their 

(empty) dwelling 

places. Thus do We 

recompense the 

culprits.  

25. "Everything will 

it destroy by the 

command of its 

Lord!" Then by the 

morning there -- 

nothing was to be 

seen but (the ruins of) 

their houses! Thus do 

We recompense those 

given to sin!  

25. Destroying all 

things by 

commandment of its 

Lord. And morning 

found them so that 

naught could be seen 

save their dwellings. 

Thus do We reward 

the guilty folk.  

رَب ِهاَ  رِ  باِمَز  ۢ ءٍ  شََز كلُ َ  تُدَم ِرُ 
 ٓ الِۡ َ يرُٰ ى  لَۡ  ا  بحَُوز فاَصَز

نََززِى ٓؕمَسٰكِنُهُمزٓ كذَلٰكَِ   
َٓ رِمِيز جُز مَ الۡز زقوَز  ٓٓٓ ال
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26. And We had 

certainly established 

them in such as We 

have not established 

you, and We made 

for them hearing 

and vision and 

hearts. But their 

hearing and vision 

and hearts availed 

them not from 

anything [of the 

punishment] when 

they were rejecting 

the signs of Allah; 

and they were 

enveloped by what 

they used to ridicule. 

26. We had firmly 

established them in 

there that We have 

not established you. 

We had given them 

ears and eyes and 

hearts, but nothing 

did their ears and 

their eyes and their 

hearts avail them, 

because they denied 

the revelations of 

Allah, and they were 

encompassed by the 

same thing that they 

mocked.  

26. And We had 

firmly established 

them in a (prosperity 

and) power which We 

have not given to you 

and We had endowed 

them with hearing, 

seeing and intellect: 

but of no profit to 

them were their 

hearing, sight, and 

intellect, when they 

rejected the signs of 

Allah; and they were 

encircled by that 

which they used to 

mock at. 

26. And verily We 

had empowered them 

with that wherewith 

We have not 

empowered you, and 

had assigned them 

ears and eyes and 

hearts; but their ears 

and eyes and hearts 

availed them naught 

since they denied the 

revelations of Allah; 

and what they used to 

mock befell them.  

انِز   ۤ زمَا فيِ مَك َنهُٰمز  وَلقَدَز 
زناَ لََمُز سََزعاً  زهِ وَجَعلَ فيِ م َك َنكُٰمز 

دَةًٓ افَز ـِ و َ ابَزصَارًا  ٓؕۖٓٓٓو َ اغَزنِٰٓ    ۤ فمََا
ابَزصَارُهُمز   ۤ وَلَۡ سََزعُهُمز  عنَزهُمز 
ا  كاَنوُز اذِز  ءٍ  شََز م ِنز  دَتُِمُز  افَز ـِ  ۤ وَلَۡ

ٓ باِيٰتِٰ  نَۙۡ  ٓالٰلِّٓيََزحَدُوز حَاقَ وَٓ 
نَٓ تهَززِءُوز يسَز بهِٖ  ا  كاَنوُز م َا   بِهِمز 

 ٓٓٓ 
27. And We have 

already destroyed 

what surrounds you 

of [those] cities, and 

We have diversified 

the signs [or verses] 

that perhaps they 

might return. 

27. We have destroyed 

many habitations 

around you. We sent 

Our revelations to 

them over and over 

again in various ways 

that they might desist 

(from wrongdoing).  

27. We destroyed 

aforetime populations 

round about you; and 

We have shown the 

signs in various ways, 

that they may turn 

(to Us).  

27. And verily We 

have destroyed 

townships round 

about you, and 

displayed (for them) 

Our revelation, that 

haply they might 

return.  

م ِنَٓ  لكَُمز  حَوز مَا  لكَزناَ  اهَز وَلقَدَز 
 ٓ لعَلَ هَُمز يٰتِٰ  الۡز فزناَ  وَصَر َ زقُرٰى  ال

جِعُوزنَٓ  ٓٓٓ يرَز
28. Then why did 

those they took 

besides Allah as 

deities by which to 

approach [Him] not 

aid them? But they 

had strayed from 

them. And that was 

their falsehood and 

what they were 

inventing. 

28. Then, why did not 

those beings help 

them whom they had 

made their gods 

instead of Allah, and 

regarded them as a 

means of attaining 

nearness to Him? 

Nay, they were lost 

from them: and this 

was their lies and 

what they invented.  

28. Why then was no 

help forthcoming to 

them from those 

whom they 

worshipped as gods, 

besides Allah, as a 

means of access (to 

Allah)? Nay, they left 

them in the lurch: 

but that was their 

falsehood and their 

invention.  

28. Then why did 

those whom they had 

chosen for gods as a 

way of approach 

(unto Allah) not help 

them? Nay, but they 

did fail them utterly. 

And (all) that was 

their lie, and what 

they used to invent.  

ا  ذَُوز اتّ َ ال ذَِيزنَ  نصََرَهُمُ  لَۡ  فلَوَز
نِٓ  دُوز ٓٓ الٰلِّٓمِنز  الَِٰةًَٓقُرز بلَز ٓٓٓباَناً   ؕؕ

عنَزهُمزٓ ا  افِزكُهُمز ٓۚضَل وُز وَذلٰكَِ   
نَٓ ا يفَزتََُوز  ٓٓٓ وَمَا كاَنوُز

29. And [mention, O 

Muhammad], when 

We directed to you a 

few of the jinn, 

listening to the 

Quran. And when 

they attended it, they 

said, listen quietly. 

And when it was 

concluded, they went 

back to their people 

as warners. 

29. And when We 

brought to you a 

group of jinn so that 

they might listen to 

the Quran. When 

they reached the 

place, they said to one 

another, "Be silent." 

When the recitation 

was over, they 

returned to their 

people as warners.  

29. Behold, We 

turned towards you a 

company of jinn 

listening to the 

Quran: when they 

stood in the presence 

thereof, they said, 

"Listen in silence!" 

When it was finished, 

they returned to their 

people, to warn (them 

of their sins).  

29. And when We 

inclined toward you 

(Muhammad) certain 

of the jinn, who 

wished to hear the 

Quran and, when 

they were in its 

presence, said: Give 

ear! And, when it was 

finished, turned back 

to their people, 

warning.  

م ِنَٓ  نفََرًا  زكَ  الِيَ  ۤ صَرَفزناَ وَاذِز 
انَٰٓ زقُرز ال نَ  تمَِعُوز يسَز نِ ِ  ا ٓۚالۡز فلَمَ َ  
ا زصِتوُز انَ اۤ  قاَلوُز هُ  ا ٓۚحَضَرُوز فلَمَ َ  

مِٓ ا الِٰٰ قوَز  هِمز م نُزذِرِيزنَٓقُضَِِ وَل وَز
 ٓٓٓ 

30. They said, "O 

our people, indeed 

we have heard a 

[recited] Book 

revealed after Moses 

confirming what was 

before it which 

guides to the truth 

and to a straight 

path. 

30. They said to 

them, "O our people! 

We have just listened 

to a Book that has 

been sent down after 

Moses confirming 

what was before it 

and it guides to the 

truth and to a 

straight way.  

30. They said, "O our 

people! We have 

heard a Book 

revealed after Moses, 

confirming what 

came before it. It 

guides (men) to the 

truth and to a 

straight path.  

30. They said: O our 

people! Lo! We have 

heard a Scripture 

which has been 

revealed after Moses, 

confirming that 

which was before it, 

guiding unto the 

truth and a right 

road.  

كِتبٰآً  عزناَ  سََِ انِ اَ   ۤ يقٰوَزمنَاَ ا  قاَلوُز
قاً آُ مُصَد ِ مُوزسٰٰ  بعَزدِ   ۢ مِنز ززِلَ  ن

 ِ قَ  الۡز الَِٰ   ۤ يهَزدِىز يدََيزهِ   َ بيَز اَ  لۡ ِ
تقَِيزمٍٓ  ٓٓ وَالِٰٰ طَرِيزقٍ م ُسز
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31. O our people, 

respond to the 

Messenger of Allah 

and believe in him; 

Allah will forgive for 

you your sins and 

protect you from a 

painful punishment. 

31. O our people! 

Accept the invitation 

of the one calling to 

Allah and believe in 

him. He will forgive 

you your sins and will 

save you from a 

painful torment. "  

31. "O our people, 

hearken to the one 

who invites (you) to 

Allah, and believe in 

him: He will forgive 

you your faults, and 

deliver you from a 

penalty grievous.  

31. O our people! 

Respond to Allah's 

summoner and 

believe in Him. He 

will forgive you some 

of your sins and 

guard you from a 

painful doom.  

آ  ۤ اجَِيزبوُز ٰٓٓ الٰلِّٓداَعَِِٓ يقٰوَزمنَاَ ا وَا منِوُز
ذُنوُزبكُِمز  م ِنز  لكَُمز  يغَزفِرز  بهِٖ 

كُمز م ِنز عذََابٍ الَِيزمٍٓ  ٓ وَيَُِرز
32. But he who does 

not respond to the 

caller of Allah will 

not cause failure [to 

Him] upon earth, 

and he will not have 

besides Him any 

protectors. Those 

are in manifest 

error." 

32. And he who does 

not answer the one 

calling to Allah 

neither possesses any 

power in the earth to 

make Allah helpless 

nor has any protector 

besides Him. Such 

people are involved in 

manifest error.  

32. "If any does not 

hearken to the one 

who invites (us) to 

Allah, he cannot 

frustrate (Allah's 

plan) on earth, and 

no protectors can he 

have besides Allah: 

such men (wander) in 

manifest error."  

32. And whoso 

responds not to 

Allah's summoner, he 

can nowise escape in 

the earth, and he has 

no protecting friends 

instead of Him. Such 

are in error manifest.  

يَُِبز ٓ لۡ َ  سَٓ فلَيَزٓ ٓالٰلِّٓداَعَِِ ٓوَمنَز 
 ٓ لهَ  وَليَزسَ  ضِ  رَز الۡز فِِ  بُِِعزجِزٍ 

لِيآَءُٓ اوَز نهِٖۤ  دُوز فِِزٓ ٓؕمِنز  ٰ ٮ ِكَ  اوُل  
ٍٓ  ٓٓٓ ضَللٍٰ م بُيِز

33. Do they not see 

that Allah, who 

created the heavens 

and earth and did 

not fail in their 

creation, is able to 

give life to the dead? 

Yes. Indeed, He is 

over all things 

competent. 

33. Do they not see 

that God who created 

the heavens and the 

earth and was not 

wearied by their 

creation, has surely 

the power to raise the 

dead to life! Why not! 

Surely He has power 

over everything.  

33. See they not that 

Allah, who created 

the heavens and the 

earth, and never 

wearied with their 

creation, is able to 

give life to the dead? 

Yea, verily He has 

power over all things.  

33. Have they not 

seen that Allah, who 

created the heavens 

and the earth and 

was not wearied by 

their creation, is able 

to give life to the 

dead? Aye, He verily 

is able to do all 

things.  

آ  ٓ اوََلمَز يرََوز َ ٓٓ الٰلَّٓانََ   ذِىز خَلقََٓ ال
 َ يعَۡز وَلمَز  ضَ  رَز وَالۡز مٰوتِٰ  لس َ ا 
 ٓ َۦ زیِ يَُ  انَز  عَلٰٰۤ  بقِدِٰرٍ  زقهِِنَ   بِِلَ

ٓ تٰٰ  وَز ءٍٓ ٓؕالۡز شََز كلُِ   عَلٰٰ  َ ه   انِ بلَٰٰ    
 ٓٓٓ قدَِيزرٌٓ

34. And the Day 

those who 

disbelieved are 

exposed to the Fire 

[it will be said], "Is 

this not the truth?" 

They will say, "Yes, 

by our Lord." He 

will say, "Then taste 

the punishment 

because you used to 

disbelieve." 

34. The Day the 

disbelievers are 

mustered at the Fire, 

they will be asked, 

"Is not this the 

truth?" They will 

say, Yes, by our Lord 

Allah will say, "Well, 

then taste the torment 

in consequence of 

your denying the 

truth (in the world)."  

34. And on the Day 

that the unbelievers 

will be placed before 

the Fire, (they will be 

asked,) "Is this not 

the truth?" they will 

say, "Yea, by our 

Lord!" (One will say) 

"Then taste you the 

penalty, for that you 

were wont to deny 

(truth)!"  

34. And on the day 

when those who 

disbelieve are 

exposed to the Fire 

(they will be asked): 

Is not this real? They 

will say: Yea, by our 

Lord. He will say: 

Then taste the doom 

for that you 

disbelieved.  

آ  كفََرُوز ال ذَِيزنَ  يعُزرَضُ  مَ  وَيوَز
ِٓ قَ  باِلۡز هذَٰا  الَيَزسَ  الن اَرِؕ   ٓؕعَلَٰ 

وَرَب نِاَ بلَٰٰ  ا  قُوا ٓؕقاَلوُز فذَُوز قاَلَ   
نَٓ تكَزفُرُوز كُنزتمُز  بِِاَ  زعذََابَ   ال

 ٓ 
35. So be patient, as 

were those of 

determination of the 

messengers and do 

not be impatient for 

them. It will be – on 

the Day they see that 

which they are 

promised – as 

though they had not 

remained [in the 

world] except an 

hour of a day. [This 

is] notification. And 

will [any] be 

destroyed except the 

defiantly disobedient 

people? 

35. So endure with 

patience, as did the 

messengers endowed 

with the firmness of 

purpose, and do not 

hasten concerning 

them. The day they 

see that with which 

they are threatened, 

it will so appear to 

them that they did 

not stay in the world 

for more than an 

hour of a day. The 

message has been 

conveyed. Now, shall 

any other than the 

disobedient people be 

destroyed?  

35. Therefore 

patiently persevere, 

as did (all) apostles of 

inflexible purpose; 

and be in no haste 

about the 

(unbelievers). On the 

day that they see the 

punishment promised 

them, (it will be) as if 

they had not tarried 

more than an hour in 

a single day. (Thine is 

but) to proclaim the 

message: but shall 

any be destroyed 

except those who 

transgress?  

35. Then have 

patience even as the 

stout of heart among 

the messengers (of 

old) had patience, 

and seek not to 

hasten on (the doom) 

for them. On the day 

when they see that 

which they are 

promised (it will seem 

to them) as though 

they had tarried but 

an hour of daylight. 

A clear message. 

Shall any be 

destroyed save evil-

living folk.  

مِ ٓ  زعزَز بَِز  كَمَا   صَبَََ  اوُلوُا  ال فاَصز
تعَزجِلز   تسَز وَلَۡ    سُلِ    ُ الر  مِنَ   

مُزٓ نَٓٓؕلَ َ يرََوز مَ    يوَز مُز   كاَنَّ َ  ٓ مَا ٓ   
اۤ   الِۡ َ   سَاعةًَ   ٓ  زبثَوُز نَۙۡ  لمَز  يلَ يوُزعدَُوز

اَرٍ  م ِنز  ٓ  فهَلَز    يهُزلكَُ    الِۡ َ   ٓ   ٓ  بلَغٌٰۚٓٓؕٓ ٓنّ َ
زقوَزمُٓ زفسِٰقُوزنَٓ ال  ال

 
 


